
Lagerstraße

17 Nach dem morgendlichen Vorappell in den
Blockstraßen marschierten die Häftlinge auf
der Lagerstraße zum Appellplatz. Nach der
Arbeit und dem Abendappell kehrten sie ge-
schlossen in ihre Unterkünfte zurück. Die von
Pappeln gesäumte Allee war der zentrale Treff-
punkt der Häftlinge. In den wenigen freien
Stunden konnten sie hier Kameraden aus ande-
ren Baracken treffen und Informationen aus-
tauschen. Der „Geist der Lagerstraße“, wie es
die Häftlinge ausdrückten, war ein Symbol für
die Solidarität unter den Gefangenen, die sich
trotz der allgegenwärtigen Gewalt entwickelte.

The Camp Road

After the morning assembly in the block roads
the prisoners marched along the camp road
to the roll-call area. After work and the evening
roll call they returned in closed formation to
their barracks. The road lined with poplars was
the prisoners’ central meeting place. In the
few free hours they had, here they could meet
friends from other barracks and exchange in-
formation. The “spirit of the camp road”, as
the prisoners expressed it, was a symbol of the
solidarity amongst the prisoners which deve-
loped despite the omnipresent violence.
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